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RESUMEN 
 
El texto que se presenta tiene como objetivo analizar la correlación entre las propuestas didácticas 
presentadas en manuales para la enseñanza de español como lengua extranjera y lo que realmente es 
presentado por estos manuales a los alumnos en relación a tipos y modelos de tareas, ejercicios y textos. 
En los manuales de lengua extranjera generalmente se presenta un listado de intenciones pedagógicas, 
este trabajo analizará las intenciones y las realizaciones en los ejercicios de expresión oral. Haremos un 
estudio que quiere saber si lo que se propone es puesto y presentado de acuerdo con las teorías que los 
propios autores de estos manuales siguen basado en la manera cognoscitiva de enseñanza observando 
cómo son presentadas las propuestas a los profesores de lengua española. Nuestra hipótesis es que no 
siempre lo que está dicho en los textos de apoyo al profesor es realmente hecho en el manual, en el caso 
de la expresión oral, esta es normalmente “cambiada” por ejercicios de repetición y/o una producción 
con comando muy estrechos. Estamos trabajando con la expresión oral en la perspectiva interaccionista, 
como una producción autentica y autóctona basados en ejes comunicativos. 
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La necesidad de comunicarse en una lengua extranjera, sea por motivos 
laborales o de ocio, lleva todos los años a miles de estudiantes a las clases de los 
cursos de idiomas. Aunque los propósitos sean particulares es común la necesidad de 
interactuar con hablantes de otros idiomas.  

Entendemos esta interacción como la acción recíproca entre dos o más agentes, 
y en este sentido la lengua actúa como instrumento que hace posible la interacción 
entre estas personas. Para lograr este objetivo comunicativo,  la enseñanza de lengua 
no debe limitarse a la memorización de sonidos, fonemas o palabras sin contexto;  
frases, reglas o simples repeticiones. Aunque el conjunto de estos elementos sean 
necesarios para el alumno deben estar presentes en tareas con significado, no como un 
fin en si misma sino con un objetivo. 

Este enfoque comunicativo de la lengua permite una interacción oral-escrita 
que se adapte a las necesidades de los estudiantes. Muchos son los recursos didácticos, 
que pueden ser documentos reales como videos, internet o periódicos, materiales 
auténticos adaptados al proceso de enseñanza aprendizaje. Pero se mantiene el libro 
didáctico como elemento rector para la práctica pedagógica de muchos profesores. 
Una fuente de ideas para el docente, pero que no debe ser asumido acríticamente, 
como el único sino un recurso que sirve de apoyo. Ese es uno de los problemas en su 
uso: el profesor tiene el libro como el único recurso y utilizarlo como una repetición de 
contenidos, algunas veces desactualizados, con actividades cerradas e informaciones 
acabadas que no estimulan la creatividad y que están lejos de la realidad de sus 
alumnos.  

Buscamos en este texto discutir la correlación entre las propuestas didácticas 
presentadas en los manuales para la enseñanza de español como lengua extranjera – a 
través del manual del profesor – y lo que realmente es presentado por estos manuales a 
los alumnos en relación a los tipos y modelos de tareas, ejercicios y textos. Nuestro 
objetivo es promover un canal de comunicación entre el libro didáctico elegido y las 
propuestas, reflexionando críticamente sobre la relación enseñanza-aprendizaje 
mediadas por el material didáctico. En los manuales de lengua extranjera generalmente 
se presenta un listado de intenciones pedagógicas. Buscamos analizar las intenciones y 
las realizaciones en los ejercicios de expresión oral, trabajando en la perspectiva del 
aprendizaje significativo, a través de la teoría de Ausubel, una práctica de enseñanza 
en la perspectiva cognitivista, interaccionista, como una producción auténtica y 
autóctona basados en ejes comunicativos.  

 

ORALIDAD, MANUALES Y ENSEÑANZA 
 

La forma más antigua y natural de producción del leguaje humano es la 
oralidad. La expresión de la palabra hablada ha sido el medio de transferencia de 
información más importante. Permite las relaciones sociales pues la mayoría de las 
actividades cotidianas se llevan a cabo a través de la oralidad.  

 
La oralidad es un sistema simbólico de expresión, es decir un acto de 
significado dirigido de un ser humano a otro y otros, y es quizás la 
característica más significativa de la especie. La oralidad fue, 



entonces, durante largo tiempo, el único sistema de expresión de 
hombres y mujeres y también de transmisión de conocimientos y 
tradiciones. Hoy, todavía, hay esferas de la cultura humana que 
operan oralmente, sobre todo en algunos pueblos, o en algunos 
sectores de nuestros propios países y quizás de nuestra propia vida. 
(ÁLVAREZ MURO 2001: s/p) 

 

 

En este trabajo tratamos la oralidad como una actividad pedagógica. En las 
clases de lengua extranjera su uso se justifica por ser una actividad considerada 
comunicativa en que el alumno tiene la posibilidad de utilizar la lengua en contextos 
reales de habla. Además, mientras leer y escribir son actividades solitarias, la 
comunicación oral une a la personas en grupos. Si proponemos a un grupo de alumnos 
que lean un texto, ellos van a concentrarse cada uno a su lectura. Si proponemos una 
discusión oralmente sobre un determinado asunto, la práctica del lenguaje verbal, 
manifestada por la voz, permitirá una interacción entre ellos.  

El enfoque comunicativo de enseñanza pretende desarrollar las cuatro 
habilidades lingüísticas: leer, escribir, hablar y escuchar. Las dos últimas corresponden 
al nivel oral de la lengua y las dos primeras al nivel escrito. Hablar y escribir 
conciernen a las  habilidades productivas y escuchar y leer a las habilidades receptivas. 
La enseñanza de las cuatro habilidades es de suma importancia y actualmente 
encontramos en los manuales didácticos la preocupación de trabajarlas de manera 
adecuada. El libro didáctico es una de las herramientas más utilizadas por profesores 
para la organización y desarrollo de las actividades de clase. Usado como apoyo al 
profesor, el libro didáctico es un instrumento útil en el proceso de aprendizaje que para 
Gérard & Roegiers (1998, p.19), pode ser definido como “sendo um instrumento 
impresso, intencionalmente estruturado para se inscrever num processo de 
aprendizagem, com o fim de lhe melhorar a eficiência”. Resultado del trabajo de 
diversos profesionales que basados en pesquisas de prácticas en clase buscan ofrecer a 
los profesores materiales diversificados que auxilien sus clases. 

Por lo que concierne a la enseñanza de la expresión oral en el aprendizaje de 
lengua extranjera (LE) el objetivo es que el alumno consiga comunicarse oralmente en 
situaciones de la vida cotidiana. De esta manera los ejercicios buscan reproducir 
situaciones diarias, como ir al supermercado comprar frutas o viajar en avión. De 
acuerdo con la teoría de aprendizaje significativo, postulada en la década de los 
sesenta por Ausubel (1968), adquirimos el aprendizaje a largo plazo y basado en la 
experiencia. Asimismo depende de los conocimientos previos que deben estar 
relacionados con aquello que si quiere adquirir funcionando como apoyo para la 
adquisición de nuevos conocimientos. En relación  a materiales de enseñanza estos 
deben ser potencialmente significativos. No pueden ser arbitrarios y en el caso que se 
presenten así puede convertirse en significativos a través de los conocimientos previos. 

Para desarrollar las destrezas arriba mencionadas cabe tener en cuenta que los 
libros utilizan diversos tipos de textos. Los principales son los narrativos, descriptivos, 
argumentativos, expositivo-explicativos y dialogal-conversacional. Este último nos 
interesa pero hay que considerar las diferencias entre dialogo y conversación. El 
dialogo, más cerrado, está impuesto por condiciones inherentes al proceso, mientras la 
conversación, más abierta, no tiene requisitos previos y “puede improvisarse y puede 
tratar sobre cualquier tema que surja espontáneamente, y puede comenzarse a 
iniciativa de un sujeto.” (BOBES, 1992, p. 112). 



Podemos pensar en expresión oral con base en las competencias de reflexionar 
sobre la información captada, relacionarse con ella y con otras informaciones incluso 
con la propia experiencia. En actividades de expresión oral el profesor hay que tener 
en cuenta que algunos alumnos, a veces, puede sentir miedo de equivocarse frente a 
clase. Así hay que crear mecanismos de interacción, es decir, practicas comunicativas 
en grupos o parejas, de modo que todos los alumnos, incluidos los más reservados, 
cambien opiniones e participen de la actividad. Estos espacios de interacción pueden 
ser diálogos, discusiones y debates, que favorezcan la formación de ciudadanos 
críticos. 

 

LOS EJERCICIOS DE EXPRESION ORAL   
 

Para nuestro trabajo analizamos las actividades de práctica oral de tres 
manuales de lengua española destinados a la enseñanza de español como lengua 
extranjera:  

 

1-Espanol Sin fronteras, de las autoras María De Los Ángeles J. García e 
Josephine Sánchez Hernandez , editora scipicione;   

 

2- Aula Amigos Español, de los autores Clara Miki Kondo, Juan Antonio 
Ayllón y Teresa Chicarro, editora Sm;  

 

3-Passaporte, de los autores Matilde Cerrolaza Aragón, Óscar Cerrolaza Gill y 
Begoña Llovet Barquero de la editora Edelsa.   

 

Estos manuales serán tratados por Manual 1, Manual 2 y Manual 3  y pertenece 
a una colección compuesta de 3, 4 y 6 volúmenes, respectivamente. En nuestro trabajo 
analizamos específicamente las unidades que trataron de los alimentos. En el análisis 
busco verificar los tipos de tareas propuestos como expresión oral de la lengua y la 
coherencia entre la propuesta del manual del profesor y la presentación de los 
contenidos. 

 

En el Manual 1 la unidad que tiene como léxico los alimentos es la 3. Empieza 
con un ejercicio de comprensión auditiva e interpretación del texto. Presenta una serie 
de alimentos para ampliar el vocabulario y luego en la sección “Practica oralmente” 
trae el primero ejercicio de practica oral para que el alumno haga un dialogo con un 
compañero. El ejercicio pide que los alumnos monten un dialogo utilizando las frases 
de un cuadro, conforme la figura 1. 

 



 
 
 
 

Figura 1 – Ejercicio 1, Manual 1. 
 

 

La unidad continúa con más informaciones lexicales. Ahora además de 
alimentos, presenta objetos para poner en la mesa, utensilios y muebles de cocina. 
Sigue más un ejercicio de práctica oral. En la segunda parte de la sección ejercicio, el 
alumno debe elegir las frases en el cuadro e imaginar una situación propuesta “montar 
una cocina para tu piso nuevo”, conforme visto en las figuras 2a e 2b. 



 
Figura 2a – Ejercicio 2, Manual 1. 

 
 
 
 

 

 
Figura 2b – Ejercicio 2, Manual 1. 

 
 
 



En el Manual 2, la unidad 4 trata de “Desayunos y meriendas”.  El objetivo 
comunicativo es expresar gustos, hablar de las comidas del día, pedir una comida o 
bebida en un establecimiento y expresar preferencias. El ejercicio de 4 identificado 
como una práctica oral  y por un signo grafico consiste en un juego de cadena/. Un 
estudiante di una frase y el otro la repite agregando más una y otra… 

 

 

 

 
Figura 3 – Ejercicio 1, Manual 2. 

 
 
 

En el Manual 3 el ejercicio propuesto está inserido en el Modulo 3 que trata de 
los alimentos. La unidad empieza con un listado de alimentos que se consumen en 
España. Sigue con un texto sobre el desayuno español y propone dos cuestiones que se 
observa en la figura 4. 

 



 
 

Figura 4 – Ejercicio1, Manual 3. 
 

Al final del libro el profesor encuentra informaciones sobre cómo utilizar la 
actividad. La forma social de trabajo recomendada es la plenaria. El objetivo es la 
expresión oral, la práctica del vocabulario y el contraste intercultural. Y la sugerencia 
es que los estudiantes indiquen lo qué desayunan normalmente. 

El ejercicio solicitado por el profesor al aluno es una tarea que con caracteres 
repetitivos. Para Besse y Porquier (1984) los ejercicios pueden ser de repetición, de 
espacios, estructural y de reformulación. En los ejercicios definidos como de expresión 
oral el aluno encuentra tres situaciones diferentes.  

El Manual 1 propone una actividad semiestructurada pues los alumnos 
solamente eligen entre las frases existentes aquellas que se encajan en el diálogo que 
será ejercitado en la secuencia. La práctica oral por  diálogo enfoca el aprendiz que 
repite lo que el libro se le  presenta, así la actividad es definida por el material, no por 
el alumno que solamente repite pero no produce efectivamente. La interacción entre 
los aprendices se da en parejas. En el libro no hay instrucciones para el profesor sobre 
cómo realizar la actividad. 

La actividad propuesta por el Manual 2 propone una actividad también 
semiestructurada, una cadena: una información es captada, repetida y se agrega a ella 
otra información y así continúa hasta que todos da clase repitan y formule una frase 
del compañero. El manual del profesor orienta que se debe revisar las estructuras que 
han identificado en los textos vistos anteriormente y que  “es importante que los 
alumnos repitan las frases. Pueden leerlas en silencio para favorecer su interiorización 
y después en voz alta para favorecer su automatización y pronunciación” (p. 195). La 
interacción de la actividad es más amplia pues puede ser realizada con todo el grupo o 
con pequeños grupos, incluso para “otros campos léxicos tanto al inicio como al final 
de la clase” (p.194).  

La actividad propuesta en el Manual 3 se resume a una pregunta “Y tú, ¿qué 
desayunas?”. El alumno puede contestar con los alimentos que fueron presentados en 
la unidad como buscar alimentos característicos de su región. La actividad no limita 
las posibilidades de respuestas. El espacio para la contribución de los alumnos é 
ilimitado pero puede inhibir a los más tímidos aunque el contexto favorezca la 
interacción. 

 

 



CONSIDERACIONES   
 

Como señalamos anteriormente el libro didáctico es una herramienta para los 
profesores y visto de esta manera creemos que debe servir para inspirar y no ser para 
ser duramente seguido.  

Además de las destrezas comunicativas que es el objetivo de todos los alumnos 
y profesores de lenguas extrajera, existe la función comunicativa de los textos, en 
nuestro caso de los textos orales. Hablar, concretizar palabras no es comunicar 
subjetivamente la diferencia entre expresión oral y repetición es el contenido de lo que 
es dicho en la repetición, se realizan palabras hechas por otras personas con un 
objetivo fijo, se repiten cosas aisladas, solitarias o pequeños montes de palabras a las 
que faltan alma, o sea, en la repetición se repite estructuras que han hecho otras 
persona. La comunicación, la expresión oral es otra cosa se trata de una producción 
autentica uno dice lo que quiere decir a partir de unas estructuras que se le ofrecen en 
una situación de contexto único por su poder de ser realizado solo una vez por una 
persona. En fin es la autenticidad que da poderes significativos a la expresión oral, lo 
que no se puede tener en las repeticiones. 
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